
У великого одна наружность 
 

%deitsivtataèaetèEv=Stmeitc, 
sMpÄaEcivpÄaEcmhtamekêpta. 

 
Первичная разбивка текста: 

%deit sivta taèae tèEv=Stmeit c, 
sMpÄaE c ivpÄa Ec mhtamek êpta. 

 
Окончательная раскладка: 

%deit sivta taè> tè @v AStmeit c, 
sMpÄaE c ivpÄaE c mhtam! @k êpta. 

 
Слова и словосочетания 

могущие быть трудными к переводу: 
 

%deit (%t!+#+it) – подъём вверх, восход 



AStmeit  (AStm!+#+it) – движение вниз, заход 

sivta именит. падеж от  sivt& - в данном случае Савитара 

следует переводить как Солнце (хотя это и не совсем верно) 
taè> - тёмно-красный 

sMpÄaE седьмой падеж от  sMpiÄ – совпадение, удача, 

договор, благополучие 
ivpÄaE седьмоё падеж от ivpiÄ – выпадение, неудача, беда 

mhtam! шестой падеж мн. числа от mhtm! – великого, у 

великого, для великого 
 

Примерный 
литературный перевод: 

 
Восход Солнца тёмно-красен 

Тёмно-красен и его заход; 
И в радости и в беде 

У великого одна наружность 
 
 
 


